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S. 222,3 alter devincens: alter mundum devincens Mi  2 nach 
Mag.

S. 222,4 alius: alter Mi 2 nach Mag.
S. 222,5 ministerio devotior: devocior ministerio Mag.
S. 222,8 se alter alteri: alter se alteri Mag.
S. 222,13 (12) in: Sed in Mi 2 nach Mag.
S. 222,14 (13) ordini clericali: clericali ordini Mag.
S. 222,15 (14) de alia navi: de navi Mi 2 nach Mag.
S. 224,8 altaris ministerium: ministerium altaris Mag.
S. 224,11 Romani presulis: presulis Romani Mag.
S. 224,11f. ex eodem ordine: ex ordine eodem Mag.
S. 224,14 doctrinę: doctrina Mag.
S. 224,17 (16) duos: duo Mi 2 nach Mag.
S. 224,18 (17) Nazareno: fehlt in Mi 2 nach Mag, das enim gibt.
S. 226,7 minus non: non minus Mag.
S. 226,9 in anima ceci: ceci in anima Mag.
S. 226,10 et mortui: mortui Mag.
S. 226,10 utique miracula: miracula utique Mag.
S. 226,19 (18) indignius: indignus Mag.
S. 226,19 (18) Christi: die entsprechende Kontraktion ist in Mag ver-

unglückt, fehlt jedoch nicht einfach.
S. 226,21 (20) cum Petro non minori fortitudine: non minori fortitudi-

ne cum Petro Mag.
S. 228,4 in Mag fehlt lediglich ac despectio tormentorum.
S. 228,5 in Pathmos insula: in insula Pathmos Mag.
S. 228,5 recessio ac: recessio et Mag.
S. 228,8 in ecclesia laudabiliter: laudabiliter in ecclesia Mag.
S. 228,9 diligentes Deum: deum diligentes Mag.
S. 228,10 Dei solius: solius Dei Mag.
S. 228,12 sanctius et: sanctius Mag.
S. 228,13 Ubi: Ubi et Mi 2 nach Mag.
S. 228,14 nunc: non Mi 2 nach Mag.
S. 228,14 in hominum estimatione: in estimacione hominum Mag.
S. 228,14 magni: magne Mag.
S. 228,15 mercedem accipiente: accipiente mercedem Mag.
S. 230,1f. nec volunt nec possunt: nec possunt nec volunt Mag.
S. 230,8 iuncto: iuncti Mi 2 nach Mag.
S. 230,9 Iohanne: de Iohanne Mag.
S. 230,13 (12) est redditus: redditus est Mag.
S. 238,13 conquirenti: korrigiert W aus conquerenti, nicht con-

quierenti.
S. 242,24 (23) In W „stehen“ die „Bußbestimmungen“ nicht unter 

dem Schluss des Scutum fol. 61r, sondern folgen nach 
zwei Leerseiten fol. 62v. Sie beginnen mit Innocentius 
papa, was in Mar zu fehlen scheint. In der Transkripti-


